
Temps de lleure
Els grans havien decidit anar a prendre café a la terrassa de darrere,
on hi tocava el sol de ple.

–A què juguem? –vaig preguntar quan vam quedar sols.

–Podríem estrenar un d’aquests jocs que t’han regalat –va proposar
Tot-ho-sé, que semblava canviat–; el que tu vulgues.

A què podíem jugar? Al videojoc, no, que encara no teníem televisor; 
i d’equip muntanyenc només n’hi havia un, el meu, i no era qüestió
d’anar-nos-el emprovant. També hi havia el piano, però, segons la
mare, no se li podia tocar ni una tecla: per tant, descartat. Doncs
només quedava el joc de preguntes i respostes, just el que pretenia
l’astut de Tot-ho-sé: ell quedaria primer, després les cosinetes i, bastant
més avall, de ben segur que l’últim, en solitari, jo.

–I quin joc proposes? –vaig dir per provar-lo.

–Sí, és clar, em sembla que només en pot ser un: el de preguntes 
i respostes.

–De cap manera! –va exclamar Susanna, traient-me la paraula de la
boca–. Dissabte i diumenge són jornades festives. Res de col·legi.

Allò de “jornades” no ho vaig entendre molt bé, però “festives” sí, m’hi
vaig apuntar.

–Estic d’acord amb ella.

–I jo també –s’hi va ficar Anna–. Podríem jugar a metges i...

–A més –va prosseguir Susanna, que de moment tenia tot el meu
suport–, ara que som al bosc, en plena natura, en aquest xalet de faula
–va aconseguir emocionar-me–, no té sentit que juguem tots quatre
assegudets com hem fet tantes vegades al pis; ens hem de moure,
córrer, saltar, enfilar-nos als arbres...

–Tinc una idea! –va dir Tot-ho-sé, sorneguer, rient per sota el nas–.
Per què no juguem a rescatar Julieta?

–I què és això de rescatar? –vaig preguntar sense adonar-me que era
just el que volia Oriol per fer una demostració de saviesa.

–“Rescatar” vol dir recobrar una persona que ens han pres i “rescatar
Julieta” vol dir recuperar una xiqueta que tenen segrestada en una
torre. Ah!, “segrestada” vol dir “tancada” –parlava com si donara per
sabut que jo era tan babau que no havia entés res.

–Per ací no n’hi ha cap –el vaig avisar amb una boca de pam–, ni de
torre, ni de xiqueta que estiga tancada.

T’agrada jugar a l’aire lliure o prefereixes jugar a casa? Bernat i els seus
cosins tenen l’oportunitat de jugar en plena natura. Però de moment no
saben a què jugar.
Se li ocorrerà alguna idea a Tot-ho-sé? 
Estaran d’acord amb ell els altres?
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de faula: meravellós.

sorneguer: en to de

burla.

talòs: poc intel·ligent.
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Contesta les preguntes següents.

• On es troben els quatre xiquets?

• Quin és el verdader nom de Tot-ho-sé? Per què Bernat l’anomena així?

Quins jocs hi havia a la casa? Explica per quin motiu no podien jugar amb aquests.

Com reacciona Susanna davant de les propostes de joc de Tot-ho-sé? Indica què proposa ella
cada vegada.

Indica en el quadern el significat de l’expressió girar la truita.

Portar la truita a taula.

Canviar la sort.

Fer la volta a la truita a la paella.

Pensa i contesta.

• Quin és el teu joc preferit? En què consisteix?

• Creus que hi ha jocs que són només per a xics o només per a xiques? Comenta-ho amb els

companys.

B CA D E

Preguntes i respostes. Rescatar Julieta.

–Mireu, si n’és, de talòs! –va exclamar–. La xiqueta, Anna o Susanna,
o totes dues, les hem de tancar nosaltres en un lloc qualsevol, i el que
les rescate guanya.

–I ara! –va saltar Susanna indignada–. Què t’has pensat? Ets un
masclista!

–Un què? –s’havia girat la truita i ara era Tot-ho-sé qui no sabia
respondre.

–Un masclista! Et penses que les dones no som capaces de fer el 
que feu els homes i això és ser masclista. I és molt greu; si vols 
que continuem sent amics, ja cal que em demanes perdó.

–D’acord –va dir penedit– però jo no et volia ofendre, 
tan sols es tractava d’un joc.

–I el joc ja m’agrada, però en lloc de “rescatar Julieta”, 
li podem canviar el nom i dir-li “rescatar Oriol”.

Jo rumiava què volia dir ben bé ser masclista, 
però, sincerament, haver d’alliberar Oriol no 
m’entusiasmava.

JOSEP GÒRRIZ

Per molts anys, Bernat! Editorial Cruïlla 
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